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Diana Esteba Ramos, Grammaire, lexi-
cographie et littérature espagnole: Cata-
logue du fonds ancien de la Bibliothèque 
nationale et universitaire de Strasbourg 
(XVIe-XVIIe siècles). Présentation de Marie-
-Hélène Maux-Piovano, Service de Pu-
blications et Périodiques, Université de 
Strasbourg (ReCherches: Culture et His-
toire dans l’Espace Roman. Hors série) 
2012, 116 págs.

En una época en que internet se ha conver-
tido en el modo de acceso más común a los 
fondos bibliográfi cos de las instituciones, y la 
digitalización del fondo antiguo una apuesta 
cada vez más promovida por las instituciones 
librarias nacionales, puede resultar llamativo 
la publicación en papel de una obra de las ca-
racterísticas que vamos a describir a conti-
nuación: el catálogo de las obras gramatica-
les, lexicográfi cas y literarias españolas de 
los siglos XVI y XVII que se conservan en la Bi-
bliothèque Nationale Universitaire de Estras-
burgo (BNUS).

Pero nada más lejos de la realidad: aunque 
en los últimos decenios el avance de las tec-
nologías ha provocado una explosión expo-
nencial de bibliotecas virtuales bajo iniciati-
vas nacionales o consorcios internacionales, 
en ocasiones se ha relegado a un segundo plano
pasos previos como la catalogación completa

de los fondos existentes en bibliotecas y ar-
chivos o el volcado de la información ofreci-
da por los fi cheros manuales a los catálogos 
informatizados, de modo que la publicación 
de trabajos como el que nos ocupa es aún 
necesario y bienvenido. Internet ha irrumpido 
aportando nuevas bazas para el libro antiguo, 
importantes y novedosas, sin duda, pero ha 
interrumpido otras que aún no se habían fi -
nalizado.

De aquí que el catálogo del fondo antiguo 
español de la Biblioteca nacional y universi-
taria de Estrasburgo realizado por la profeso-
ra de la Universidad de Málaga Diana Esteba 
Ramos sea tan importante. Con un propósito 
claramente delimitado, su labor consistió en 
adentrarse en los fi cheros manuales —los 
«registres noirs»— y extraer aquellas noticias 
relativas a obras gramaticales, lexicográfi cas 
y literarias españolas de los siglos XVI y XVII 
conservadas en la BNUS. Buena parte de la in-
formación de esos libros-fi chero negros aún 
no ha sido volcada al catálogo informatizado 
(«seule 1 fi che sur 40 a été indexée», solo una
de cada cuarenta fi chas bibliográfi cas ha sido 
incluida en el catálogo, señala la profesora 
Esteba en la pág. 19); por ello, al igual que en 
otras muchas bibliotecas, no es posible co-
nocer la totalidad de obras existentes ni cono-
cer con exactitud cuáles son los fondos allí 
conservados salvo realizando las búsquedas 
in situ. La BNUS, fundada en 1871, es además 
una biblioteca particularmente rica, con más
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de tres millones de ejemplares y unos dos 
mil incunables, ubicada en una encrucijada 
de caminos geográfi cos y culturales franco-
-alemanes, lo que hace que esta labor sea 
aún más necesaria.

El catálogo resultante de aquellas consul-
tas recoge 114 noticias bibliográfi cas clasi-
fi cadas por orden cronológico y alfabético 
de títulos. Teniendo en cuenta que hacen refe-
rencia solo a obras españolas de los siglos XVI 
y XVII, no es una cifra que haya que minusva-
lorar. Se refi eren tanto a obras didácticas para 
la enseñanza-aprendizaje de español (gramá-
ticas y diccionarios bilingües o plurilingües) 
como a obras literarias de autores españoles 
(o traducciones a otras lenguas europeas) de 
autores como César Oudin, Ambrosio Cale-
pino, Antonio de Guevara, Diego de San Pedro,
Quevedo o Cervantes. Las fi chas de las obras 
se ordenan cronológicamente de acuerdo por 
la fecha de su publicación y, en la parte fi nal, 
se incluyen un índice de títulos por orden al-
fabético, un índice de autores y otro de luga-
res de publicación. 

El catálogo que presenta la obra es des-
criptivo. A modo de balance, se ofrece en la 
introducción unas breves notas sobre el es-
pañol en Francia, en Inglaterra o en Italia y 
en el ámbito germánico (págs. 11-18) donde se 
anticipan muchos de los autores y títulos que 
se encontrarán a continuación. Y ¿quiénes 
son estos autores?¿De cuáles se conservan 
más obras y a qué otras lenguas se traduje-
ron? Haciendo un rápido balance de los da-
tos recogidos por este catálogo, pueden seña-
larse el Relox de príncipes de Antonio de 
Guevara, la Cárcel de amor y la Celestina 
como las obras españolas que tienen más 
presencia en el fondo antiguo de la BNUS, lo 
que está en consonancia con la abundancia 
de traducciones que se hicieron de ellas du-
rante el siglo XVI. 

En cuanto a las ciudades donde se impri-
mieron esas obras, de acuerdo con el índice 
de lugares, las obras de Venecia, Fráncfort, 
Madrid, París, Amberes y Bruselas son de 
las que más títulos se conservan en la BNUS, 
pero este dato no es concluyente, pues hay 
que tener en cuenta que la adquisición de 
fondos en la Biblioteca de Estrasburgo se 
realizó también en buena medida durante las

centurias pasadas a través del intercambio de 
duplicados. 

Metodológicamente se ha tomado la Bi-
bliografía cronológica de la lingüística, la 
gramática y la lexicología del español (BICRES)
de H. J. Niederehe como modelo para elabo-
rar este catálogo. Esto supone que se da una 
información sumaria sobre la foliación o pagi-
nación de la obra y se transcribe la portada res-
petando la aparición de minúsculas/mayúsculas
y separando con pleca cada cambio de línea. 
También se da el número de la signatura con 
que ha de ser solicitada la obra en la Biblioteca 
y, ocasionalmente, cuando el ejemplar así lo 
presenta, una nota de proveniencia o perte-
nencia. 

Tras la ordenación cronológica un índice 
posterior ordena los registros alfabéticamente 
por el título. Este ayuda a agrupar obras con te-
mática semejante que comienzan por palabras 
similares como «Gramática» o «Grammaire», 
pero en otros casos esta ordenación alfabética 
hace que títulos que no empiezan igual aca-
ben distanciados: por ejemplo, las varias edi-
ciones del Quijote o las diferentes ediciones 
de Guevara en distintas lenguas. Quizá un ín-
dice temático —que clasifi cara en apartados 
separados las gramáticas, los vocabularios y 
las obras literarias— habría ayudado a mos-
trar visualmente cuáles son las obras o auto-
res más conservados y hacia qué metodología 
de aprendizaje se mostró mayor interés en la 
región. 

Del mismo modo, una descripción más sis-
temática de los datos bibliográfi cos habría 
sido posible. Esto es visible por ejemplo en 
la normalización de los encabezamientos, en 
ocasiones con variantes, como los de Antonio 
de Guevara. En el caso de obras signifi cati-
vas o raras, como por ejemplo la Celestina 
de 1523 allí conservada (fi cha 5), una des-
cripción más detallada de ciertos datos del 
ejemplar ante el que nos encontramos habría 
añadido más riqueza y exactitud a la descrip-
ción, como rasgos tipográfi cos, presencia de 
grabados o no en el interior del texto y des-
cripción de estos, lo que siempre es interesante 
para poder comparar con otras ediciones.

De acuerdo con lo expuesto, podemos con-
cluir lo siguiente: resulta bienvenido un catá-
logo como este en el que se recoge el fondo 
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relativo a la gramática, lexicografía y lite-
ratura españolas de los siglos XVI-XVII con-
servado en la biblioteca de Estrasburgo, una 
biblioteca que presenta un claro interés para 
los investigadores del libro antiguo por sus 
fondos hispánicos (y quién sabe si, para los 
siglos XVIII y XIX, depara aún más sorpresas). 
Sin esta labor de búsqueda y recopilación in 
situ difícilmente llegaríamos a conocer obras 
o ejemplares que allí se conservan, pues solo 
una pequeña parte es localizable a través del 
catálogo en línea. 

El catálogo aquí descrito, salvando ciertas 
cuestiones metodológicas y complementado 
con el propio catálogo en línea (<http://opac.
bnu.fr/>) y el reciente portal de digitalizacio-
nes de la BNUS, Numistral (<http://www.nu-
mistral.fr/>), es un buen punto de partida para 
el estudioso de las obras de aquella época. 

Damos pues la enhorabuena a la autora 
y animamos a la realización de catálogos si-
milares en otras bibliotecas, tan importantes 
como esta de Estrasburgo o de menor rele-
vancia también, con mayor énfasis aún de 
aquellas cuya catalogación total o parcial de 
sus fondos aún no se ha hecho pública o no 
es accesible informáticamente.

Luis Pablo Núñez

José Lambert y Catalina Iliescu 
Gheorghiu (eds.), Universe-Cities as Pro-
blematic Social Villages: Continuities 
and Shifts in our Academic Worlds, PGET/

UFSC, Tubarao, 2014, 284 págs.1

1 La presente reseña se inscribe en el pro-
yecto de investigación «Traducción, medios de 
comunicación y opinión pública» (FFI2012-35000), 
financiado por el Ministerio de Economía y 
Competitividad del Gobierno de España (convo-
catoria I+D+i 2012) y forma parte del trabajo rea-
lizado en el marco del GIR «Traducción, Ideología 
y Cultura» (TRADIC) de la Universidad de Sa-
lamanca. La reseña ha podido llevarse a cabo gra-
cias a que su autora disfruta de una subvención de 
la Junta de Castilla y León para la contratación 
predoctoral de personal investigador, cofinan-
ciada por el Fondo Social Europeo. 

Es indudable que la globalización, aun 
con su ambigüedad defi nitoria, ha penetrado 
en todos los aspectos de nuestras sociedades, 
transformando, entre otras cosas, los térmi-
nos en los cuales se ha construido, adquirido 
y utilizado el conocimiento a lo largo de la 
historia. Las universidades de hoy en día se 
encuentran inmersas en una continua conv-
ersación dialéctica con las fuerzas globali-
zadoras de los últimos tiempos, enfrentándose 
a numerosas contradicciones, dilemas y retos. 
El conjunto de contribuciones que dan forma 
a esta heterogénea obra colectiva aporta visio-
nes diversas pero complementarias en torno 
al sinfín de interrogantes planteados por el 
fenómeno de la globalización en su relación 
con lo que, en opinión de Pedro Aullón de 
Haro, se ha erigido como un nuevo paradig-
ma académico. Conceptos clave como los de 
movilidad, cooperación, nuevas tecnologías, 
comunicación y traducción se abordan trans-
versalmente a lo largo de un volumen rico en 
refl exiones e investigaciones que, formula-
das desde enfoques disciplinarios distintos, 
comparten una profunda vocación crítica y 
generan un estimulante debate sobre la de-
riva y el futuro de la llamada sociedad del 
conocimiento y el papel institucional que en 
ella ejercen las «univer-ciudades», así de-
nominadas por su paradójica interacción con 
lo global y lo local.

Los editores abren la discusión profun-
dizando en esta problemática y señalando la 
necesidad de una adecuada política lingüística 
impulsada desde las universidades que con-
trarreste el poder homogeneizador del inglés 
como lingua franca, tendencia impuesta sin 
la participación de la comunidad académica y 
científi ca. Ante lo que parece estar tornándose 
una excesiva estandarización de las estructu-
ras académicas, Lambert e Iliescu reivindican 
la importancia de preservar los principios de 
interdisciplinariedad y cooperación, así como 
de potenciar el multilingüismo, articulado a 
través de la traducción, como garante de la 
apertura y diversidad de las instituciones aca-
démicas.

En su capítulo, Iliescu aborda la noción de 
internacionalización, entendida como el con-
junto de mecanismos destinados a gestionar de 
forma rentable los desafíos impuestos por la
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